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Код Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессиональной деятельности. Профессиональные стандарты

04 КУЛЬТУРА, ИСКУССТВО

04.015 СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА

+ Основной Типы задач профессиональной деятельности

+ + переводческий





- - - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4

Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8

-
Счита
ть в

плане
Индекс Наименование

Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

Пр.
подгот

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР ОС СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР ОС СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР ОС СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Пр КСР Конс ОС СР
Конт
роль

Блок 1.Дисциплины (модули) 201 201 7564 7564 3126 3322 1116 1942 29 168 306 17 481 144 28 66 272 28 474 216 29 84 324 38 526 144 25 64 288 42 437 117 28 54 378 46 458 144 20 24 292 28 293 99 27 6 354 41 427 144 15 182 24 226 108

Обязательная часть 140 140 5040 5040 1875 2373 792 1130 29 168 234 17 481 144 28 66 224 28 474 216 29 84 252 38 526 144 25 64 240 42 437 117 20 36 216 33 327 108 9 12 108 13 128 63

+ Б1.О.01 История России 1 5 5 36 180 180 144 36 5 72 72 36

+ Б1.О.02 Философия 2 3 3 36 108 108 6 66 36 3 6 66 36

+ Б1.О.03 Иностранный язык 1 2 2 36 72 72 39 33 2 36 3 33

+ Б1.О.04 Безопасность жизнедеятельности 1 3 3 36 108 108 6 102 3 6 102

+ Б1.О.05 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 6 66 2 6 66

+ Б1.О.06 Основы российской государственности 1 2 2 36 72 72 56 16 2 18 36 2 16

+ Б1.О.07 Русский язык и культура речи 1 2 2 36 72 72 39 33 2 18 18 3 33

+ Б1.О.08 Право 2 3 3 36 108 108 6 66 36 3 6 66 36

+ Б1.О.09 Межкультурные коммуникации 1 2 2 36 72 72 39 33 2 18 18 3 33

+ Б1.О.10

Организация добровольческой (волонтёрской)
деятельности и взаимодействие с социально
ориентированными некоммерческими
организациями

2 2 2 36 72 72 6 66 2 6 66

+ Б1.О.11
Основы самоорганизации и саморазвития
личности

1 2 2 36 72 72 6 66 2 6 66

+ Б1.О.12 Управление проектами 3 2 2 36 72 72 6 66 2 6 66

+ Б1.О.13
Основы противодействия экстремизму,
терроризму и антикоррупционная политика
Российской Федерации

3 3 3 36 108 108 6 75 27 3 6 75 27

+ Б1.О.14 Основы финансовой грамотности 1 3 3 36 108 108 6 66 36 3 6 66 36

+ Б1.О.15 Древние языки и культуры 2 3 3 36 108 108 36 36 36 16 3 16 16 4 36 36

+ Б1.О.16 Основы языкознания 12 7 7 36 252 252 92 88 72 50 3 18 18 3 33 36 4 16 32 5 55 36

+ Б1.О.17 История и культура стран изучаемых языков 2 3 3 36 108 108 39 69 16 3 16 16 7 69

+ Б1.О.18 История литературы стран изучаемых языков 4 3 3 36 108 108 53 55 16 3 32 16 5 55

+ Б1.О.19 История языка и введение в спецфилологию 5 3 3 36 108 108 40 41 27 18 3 18 18 4 41 27

+ Б1.О.20 Теоретическая грамматика 4 4 4 36 144 144 40 77 27 16 4 16 16 8 77 27

+ Б1.О.21 Теоретическая фонетика 3 3 3 36 108 108 40 41 27 18 3 18 18 4 41 27

+ Б1.О.22 Лексикология 3 3 4 4 36 144 144 43 74 27 36 4 18 18 7 74 27

+ Б1.О.23 Стилистика 5 5 4 4 36 144 144 43 74 27 36 4 18 18 7 74 27

+ Б1.О.24 Аудирование 5 4 5 5 36 180 180 76 77 27 68 2 32 4 36 3 36 4 41 27

+ Б1.О.25 Аналитическое чтение 5 3 3 36 108 108 43 65 36 3 36 7 65

+ Б1.О.26 Грамматический анализ 5 3 3 36 108 108 40 41 27 36 3 36 4 41 27

+ Б1.О.27 Профессиональная этика и этикет 3 3 3 36 108 108 43 65 18 3 18 18 7 65

+ Б1.О.28
Психолого-педагогические и методические
основы обучения иностранным языкам и
культурам

6 3 3 36 108 108 40 41 27 24 3 12 24 4 41 27

+ Б1.О.29
Практическая фонетика первого иностранного
языка

1 3 3 36 108 108 39 33 36 36 3 36 3 33 36

+ Б1.О.30
Практическая грамматика первого иностранного
языка

234 11 11 36 396 396 162 144 90 148 5 80 6 58 36 3 36 4 41 27 3 32 4 45 27

+ Б1.О.31
Практика устной речи первого иностранного
языка

234 11 11 36 396 396 161 136 99 148 5 80 6 58 36 3 36 3 33 36 3 32 4 45 27

+ Б1.О.32
Практика письменной речи первого
иностранного языка

4 3 7 7 36 252 252 112 104 36 102 3 54 5 49 4 48 5 55 36

+ Б1.О.33
Практика устной и письменной речи второго
иностранного языка

6 345 16 16 36 576 576 284 256 36 258 3 54 5 49 3 48 5 55 4 72 7 65 6 84 9 87 36

+ Б1.О.34
Методы и информационные ресурсы
лингвистических исследований

4 3 3 36 108 108 39 69 16 3 16 16 7 69

+ Б1.О.35
Современные информационно-
коммуникационные технологии

3 2 2 36 72 72 39 33 18 2 18 18 3 33

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 61 61 2524 2524 1251 949 324 812 72 48 72 48 8 18 162 13 131 36 11 12 184 15 165 36 27 6 354 41 427 144 15 182 24 226 108

+ Б1.В.01 Общая теория перевода 5 5 4 4 36 144 144 43 65 36 36 4 18 18 7 65 36

+ Б1.В.02 Специальная теория перевода 6 3 3 36 108 108 39 33 36 24 3 12 24 3 33 36

+ Б1.В.03
Практикум по культуре речевого общения
первого иностранного языка

7 56 9 9 36 324 324 157 140 27 144 2 36 3 33 2 36 3 33 5 72 7 74 27

+ Б1.В.04
Практикум по культуре речевого общения
второго иностранного языка

78 6 6 36 216 216 86 76 54 78 3 36 4 41 27 3 42 4 35 27

+ Б1.В.05
Практический курс письменного перевода
первого иностранного языка

8 567 9 9 36 324 324 150 147 27 136 2 36 3 33 2 36 3 33 2 36 3 33 3 28 5 48 27

+ Б1.В.06
Практический курс устного перевода первого
иностранного языка

78 6 9 9 36 324 324 128 142 54 114 2 36 3 33 4 36 7 74 27 3 42 4 35 27

+ Б1.В.07
Практический курс перевода второго
иностранного языка

78 6 9 9 36 324 324 128 142 54 114 2 36 3 33 3 36 4 41 27 4 42 7 68 27

+ Б1.В.08 Автоматизированный и машинный перевод 7 3 3 36 108 108 39 33 36 30 3 6 30 3 33 36

+ Б1.В.09 Художественный перевод 7 3 3 36 108 108 43 65 36 3 36 7 65

+ Б1.В.10 Редактирование переводческих текстов 8 2 2 36 72 72 32 40 28 2 28 4 40

+ Б1.В.11
Письменный перевод официально-делового
текста

7 2 2 36 72 72 39 33 36 2 36 3 33

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.01 7 2 2 72 72 39 33 36 2 36 3 33

+ Б1.В.ДВ.01.01 Перевод юридических текстов 7 2 2 36 72 72 39 33 36 2 36 3 33

- Б1.В.ДВ.01.02 Перевод экономических текстов 7 2 2 36 72 72 39 33 36 2 36 3 33

+ Б1.В.ДВ.02
Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.02
Физическая культура и спорт (элективная
дисциплина)

12345
6

328 328 328 72 48 72 48 72 16

+ Б1.В.ДВ.02.01 Общая физическая подготовка 123456 328 328 328 72 48 72 48 72 16

- Б1.В.ДВ.02.02 Спортивные игры 123456 328 328 328 72 48 72 48 72 16

Блок 2.Практика 30 30 1080 1080 20 1060 1060 3 4 104 6 4 212 12 4 428 9 8 316

Обязательная часть 15 15 540 540 12 528 528 3 4 104 6 4 212 6 4 212

+ Б2.О.01(У) Учебная практика (Консультационная практика) 2 3 3 36 108 108 4 104 104 3 4 104

+ Б2.О.02(П)
Производственная практика (Переводческая
практика (обязательная часть))

4 6 6 36 216 216 4 212 212 6 4 212

+ Б2.О.03(Пд)
Производственная практика (Преддипломная
практика (обязательная часть))

8 6 6 36 216 216 4 212 212 6 4 212

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 15 15 540 540 8 532 532 12 4 428 3 4 104

+ Б2.В.01(П)
Производственная практика (Переводческая
практика (часть, формируемая участниками
образовательных отношений))

6 12 12 36 432 432 4 428 428 12 4 428

+ Б2.В.02(Пд)
Производственная практика (Преддипломная
практика (часть, формируемая участниками
образовательных отношений))

8 3 3 36 108 108 4 104 104 3 4 104

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 2 322 9 2 322

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

9 9 36 324 324 2 322 9 2 322

ФТД.Факультативные дисциплины 7 7 252 252 150 102 3 26 46 36 4 36 36 6 66

+ ФТД.01 Основы военной подготовки 2 3 3 36 108 108 72 36 3 26 46 36

+ ФТД.02
Организация предпринимательской
деятельности

7 2 2 36 72 72 39 33 2 18 18 3 33



- - - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2
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Курс 3

Семестр 5 Семестр 6

Курс 4

Семестр 7 Семестр 8

-
Счита
ть в
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Экза
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оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

Пр.
подгот

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР ОС СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР ОС СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР ОС СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр КСР СР
Конт
роль

з.е. Пр КСР Конс ОС СР
Конт
роль

+ ФТД.03 Экологическая экономика 7 2 2 36 72 72 39 33 2 18 18 3 33
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